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Keletre magyar!

Vannak, kik szemére h án y ják : 
Kotorni Gábor buzogányát 
Hogy viszi Keletre Sándor 
(Ez a rövid  lábú vándor)

Fényes kapát megdöngetni ! 
Azaz . . . csínján becsöngetni. 
Miket ott lá t a jh om ok h a :
Csak lépjen a nagy nyomokba !

Majd bele nö, mert akarja , 
Adta lelkes kis m agyarja !

BORSSZEM JANKÓ
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Földmivelés-ügy.
A földmivelésről

Folyott a szó bőven 
A Sándor-utczában,
Meg a Vig-utczában 

Kü ffn  e.r~ vendéglő be n.

A Sándor-utczában 
Úri képviselők 

A dták a valódi 
Agrárius-módi

Magyar földmivelőt.

De a Yig-utczában 
Igaz földmivelők 

A dták az eszményes, 
Tudománnyal fényes 

Modern képviselőt.

A Sándor-utczában 
Csupa kicsinyesség;

A szem szűk határát 
Gondosan bezárják

Hagyományos mesgyék.

De haj, Yig-utczában 
Csupa roppant látkör! 

Szemek tekinteti 
Honi és nemzeti 

Határokon áttör.

Amott az üdv titk a :
Önző, kasztos élet.

Em itt világ-tervek 
Lázas álma terjed 

S végtelenbe téved.

O tt a jelszó: »lassan!«
Vagy még inkább; •> vissza!* 

I t t  pedig: »előre 
Vadul, nyakrafőre! . . .«

S az se, ez se tiszta.

A világ kereke
Forog, forog tovább.

Egyik csititgatná,
Másik lóditgatná —

Melyik az ostobább?

Parlam ent s congressus,
Képviselő s paraszt,

Bármint kapkod bele 
Sehogy sem bir vele —

Isten forgatja azt.

Isten, ki nem nézi:
Mi az osztály-érdek;

Kinek földes lénye 
S foldetlen szegénye 

Yan egy kép temérdek.

Emelkedők vannak 
S lehanyatlók vannak.

Kin amilyen korban 
Ez, vagy ama sor van:

Mondhat ellent annak!

Szava, bölcsesége
Mérlegbe nem esnek.

Sorsát meg az irja,
Boldog Isten bírja 

Magyar íöldmivesnek.Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központit fülkéjében.)
? Mi lesz az u. n 

Dreher-palotából ha el
mozdítják helyéről? To- 
loncz-ház.

? A dohány-utczai 
zsidó templomot odébb 
mozdítják. Legyünk 
ezzel szemben eltole- 
ránsok.

? Miskolezon a szín
igazgató és a koris
ták a színfalak között 
pofozkodtak. Ergo ők 
brutália papjai.

? A pozsonyi alapok megdézsmálásának hire nem 
I alaptalan. _______
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A  forró kása.

Sx. K. — Thun  Sie anfangen! Kezdje ön! 
Thn. — Fújja ön! Hisz ön a Széli.

*
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Apró hírek.
b1 Hegedűs Sándor kereskedelmi ininister e héten 

Konstantinápolyban időzött. És ezt nem kifogásolta 
az ellenzék. Bánffy talán sohasem járt Törökország
ban, mégis basának nevezték.

*
*  *

□  Egyes lapok nagy buzgalommal komponálják 
a nászindúlót özvegy királyunk részére. A zenemű 
mindenesetre érdekes, de az előadás szörnyen vissza
tetsző. Akik e nászindúlókat dirigálják, azoknak

! nincsen taktusok.
** *

© Igaza van Tisza Istvánnak abban, hogy a 
magyar közigazgatás csupa irka-firka. 117assics egy 
tolhuzással húszezer aktát tett évenként fölöslegessé. 
Nálunk a tettek nem beszélnek, hanem acta loquuntur.

** *
A  Ugrón Gábort Szilágy-Somlyón egyhangúlag 

megválasztották. A házban pedig szintén egyhangúan 
! fogadták. ♦* *

4- Fejérváry b. azt tanácsolta Sturm Albertnek, 
hogy magyarosítsa a nevét »Yihar Albert*-ra. Sturm 
kijelentette, hogy mint félhivatalos újságíró, szerény
ségből Széli Kálmánra való tekintettel nem viselheti 
a Vihar nevet. E szerénység persze arra is fogja 
kötelezni, hogy az Albert nevet ne viselhesse, ha majd 
Apponyi gr. lesz a soros. ** *

X Asbóth János ur immár hajlandó a kormányt 
támogatni. Széli nem csak mint finaneier szerencsés, 
de mint pártvezér is. Az államháztartásban, épp úgy 
mint a pártjában is, lesz fölösleg.

*
* *

V Bolgár Ferenczet választói szoritják, hogy 
mondjon beszámolót, ha már kormánypárti lett. Tekin
tettel arra, hogy választói néppártiak és Bolgár ur 
nekik revisiót Ígért, valószínű, hogy a polgártársak 
többé nem lesznek bolgártársak.

** *
□  Sághy Gyula ur a legigazságosabb volt-nemzeti 

párti. Beszámolt husvétkor a választóinak és nemcsak 
á nemzeti pártot, meg Széli Kálmánt dicsérte, de 
megvédelmezte Tiszáikat is. Kimondta, hogy ne bánt
suk őket, mert a jó útra tértek. Tisza Kálmán és 
Tisza István ugyan gyakran aludtak már a Sághy 
úr fejtegetései-közben, de azért e concilians elbánás 
felől még csak álmodni sem mertek volna.

*
*  *

-(- Deductio ad absurdum. Immár kétségtelen, 
hogy Ugrón Gáborba pártkülönbség nélkül szerelmes 
az egész Ház. Mikor mint uj képviselő a Házba 

I belépett, némán fogadták. Némán beszél az igazi sze- 
I relem. ! 7 ’

=  Kálmán Károly plébános képviselő egy inter- 
pellatióban megtámadta az Operát, mert nagycsütörtö
kön is játsztak. Kétségtelen, hogy interpellatiója is nagy 
csütörtököt mondott. ** *

X  Szegény Brankovics! Azt hinné az ember, 
hogy a patriarcha állása nyakig tejfel. Es kisül, hogy 
az is szerb tövises pálya. *3jt *

A  Az amerikai háztolnokok csak nem maradnak
békében. Most meg a dohányutczai zsinagógát szeret
nék eltolni a helyéről. Az eltolatás ideje alatt is meg
tarthatják az isten-tiszteletet. Akár minden nap 
megtöltsék zsidókkal. Az -»Alktmny< melegen ajálja 
a próbálkozást. Ha sikerül eltolni: jó ; ha összedől: 
még jobh. ** *

X  A socialistáktól megvonták a szót. A  sok 
szóbeszédet elpocsékolták a parlamentben, a szegény 
socialistákra nem jut semmi. A  munka és beszéd két 
különböző foglalkozás. Aki dolgozik, az beszéljen; és 
aki beszél, az ne dolgözzon.

** *
A  Zivuska Jenő a neve az uj csillagnak, akit 

az Akadémia astronomusái a dráma egén fölfedeztek. 
Mint Grillparzer nevéhez a németeknek, úgy kell 
majd a magyaroknak a Zivuska névhez hozzászokniok. 
Hát most már, ha csillag mert lenni, ragyogjon 
is, a csillagát! Szabóleska, Zivuska, úgy látszik, két 
atyafi gyermekek. De minek az a kicsinyítő, beczéző 
rag, az a ka? Talán hogy dédelgessük: » Kedves 
Zivuska, még több drámát is Írjon nekünk!*

** *
0  A He ntzi-szobor ügyében volna egy javasla

tunk. Ne vigyék azt sehova, hanem tartsák meg a 
jelenlegi állapotban. Most t. i. állványokkal van körül
véve és be is van deszkázva. Senkinek a szeme fenn 
nem akad rajta. ** *

1 Egy muszka udvari hölgy egy lakájjal meg
szökött. Nem lehet aggódás nélkül nézni a lakájok 
erkölcsének hanyatlását. ** *

<5 A „Journal de Monaco11 hosszú vezérczikket 
ir arról a fogadtatásról, melyben Albert herczeg ré
szesült a porosz udvarnál. Többi között a következő 
sorok is foglaltatnak e czikkben: »Le Prince vient 
de recevoir de S. M. l’Empereur d’Allemagne la 
Grand-Croix de l’Aigle Rouge«. (A  herczeg a német 
császár ő fgtől a vörös-sasrendet kapta.) Az ember 
szinte várja, hogy » Botige« után következzék ez a 
két szó is ; *et Noir«.

** *
=  Parisban megnyitották az íszákosiiág ellen való in- 

_ tézkedéstjket tárgyaló hetedik fongressust. Vájjon mikor fog- 
’  ják‘ az éhezőknek kenyéradó első congressust megnyitni ?

*
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Sport. A szent-izsák-kerekegyház-malomszalóki nem egye
sült nemzeti párti lovar-egylet (amely még mindig nem akar 
tudni a fusióról) tegnap tartotta élite versenyét, amelyen özv. 
Kuczoráné ő nga (a nagyhírű Inger Szolimán jegyese) tisztele
tére Csipa nyugalmazott apa-mén is részt vett. Az általános 
béke jótéteménye érezhető volt az izsáki gyepen ; mert, amint 
Vlk Podjebrád russofil barmologunk is m ondá: »soha annyi ellen
tétes érzelmű favorit nem állott starthoz, mind az idén.« így  a 
többek k özt: Tiido Zsigmond ur »Seeessionistájat. (Fél szem, 
nyírott fül.) — Kecskés András urnák »Príicskihajcsk i« 8 éves 
csikaja. (Magas C-nyeritéssel.) —  • Nüná«, a régi Sajt-istálló nagy 
simulánsa. (Epileptikus hajlamokkal, színlelt kehességgel.) —  Vé
gül a szolgabiráék poney-lova •Antisemitat, patáin Wasmuth- 
gyürükkel.

I .  Az első díjért (»Vénus a kanapén« czimü festmény, 
főt. Kálmán Károly ajándéka) nyolcz ló állott a starthoz. Közű- 
lök négyet disqualifikált a jury, gyeplőzhetetlen anarchista haj
landóságaik miatt. —  És most következett a X IX . század legna
gyobb igazságtalansága. Ehhez fogható csúfság nem esett meg 
a franczia vezérkaron sem. Sájiné ő nga hitvány borovicskával 
megvesztegette a juryt, mely, versenyen kivül, » Nünát* jelentette 
ki győztesnek azzal a megokolással, hogy a nevezett izraelita 
Derby-jelölt már agg korára való tekintettel is megérdemli a 
kitüntetést. A jury Ítéletét megfölebbezték. T ó t : 5 : 113.

II. Simmenthali gátverseny. G át: Lohoghy szerkesztő ur 
czilindere. Nevezve vo ltak : özv. Kuczoráné 6 nga (Lady Pesz- 
tonka) • Csendörje« ; áporkai Nyehegh Ábris ur •Szultánt nevű 
kanczája ; főt. Bujtár Frasibundus ur •Jakheczt félvére. A start 
előtt érkezett meg a hir, hogy a főváros engedélyezte a lóhus 
kimérését. A  jury, nehogy a verseny koptasson a favoritok 
súlyából, a versenyt betiltotta. T ó t : 5-re 15 írt vagy három 
napi elzárás.

R é g isé g .

Y E Z É R C Z I K K .
A t á r g y i l a g o s  k r i t ik á ró l .

(b. j.) A boldogult ellenzéki sajtó, amely immár 
remélhetőleg záros határideig kormánypárti, mindig 
büszkén vindikálta magának, hogy ő mennyire küzd 
az igazságért és hogy csakis az igazságszeretet és 
semmi egyéb az, ami vezérli.

Nézzük meg közelről, néha minő is az a tárgyi
lagos igazság.

Kezdjük meg a rovatot a » Budapesti Naplóval*, 
a melynek előfizetési ára évnegyedenként 3 forint és 
50 krajczár.'

1. Azt mondja e t. lap, hogy béke van. O is a 
békéért harczolt. Ergo folyton üti Bánffyt, még most 
is, amikor már szerinte a kriptában nyugszik. Ergo 
ő nem csak a békét nem óhajtja, de még a »béke 
hamvaira* sem részesül tőle kellő tiszteletben.

2 . Azt mondja e lap mindig, hogy a Tisza- 
lex-szel meg akarták ölni az alkotmányos szabadságot. 
Azt is mondja, hogy Széli Kálmán a magyar alkot
mánynak a megmentője. Azt azonban nem mondja, 
hogy annak idején Széli Kálmán is aláírta a Tisza- 
lexet, mert ez nem quadrál az ez-időszerinti elvek 
keretében. Ez az a bizonyos állapot, mikor az ember 
halálosan szerelmes az igazságba.

3. Azt mondja, hogy Bánffy magát dicsőíti és 
leleplezéseivel a király és a ministere között viszályt 
akar támasztani. A leleplezést pedig az »Egyetértés* 
közli, mely sohasem volt a Bánffy lapja és amely 
ünnepelte a Bánffy bukását. De azért Bánffyxal 
íratja a sensatiós leleplezést.

4. Azt írja: a leleplezés lényege az, hogy Bánffy 
mentette meg az osztrák alkotmányosságot. Hozzá
teszi, hogy ezt az a Bánffy tette, aki viszont a magyar 
alkotmányosságot marczangolta szét az ő »exlex fogai «- 
val. Itt szives mellőzésben részesíti azt a körülményt, 
hogy az exlex törvénytelen állapotot nem Bánffy idézte 
elő, aki tudvalevőleg a kellő időben nyújtotta be 
alkotmányos tárgyalás végett a törvényjavaslatokat, 
hanem előidézte a mélyen t. obstructio, mely ellen 
nincs egy szava sem.

5. Yégre pedig kisült, hogy az »Egyetértés* 
egész leleplezése légből kapott fantasia, ergo azt Bánffy, 
ha dolgozó-társa volna is az »Egyetértésnek*, még akkor 
sem ő írhatta.

íme, nyájas olvasó: ez az a bizonyos tárgyilagos 
igazságosság. Amit itt elmondtunk, abban nincsen 
vicz. De olyan igaz, hogy nekünk kellet ezt elmonda
nunk, nem lévén lap, amely a századnak ily előrehala
dott idejében a »lenyugvó napot* dicsérje.Főtiszt. Reb Menákem Cziczeszbeisze?

szörnytt átkozódásai.
—  0  m eltúságos grá f játszodo- 

zon o  tied  k isosongy lángyudal 
a lsó s t !

—  Rasz szemel nézél te o 
v ilágt!

—  H o jd  meglásál bánj óra von 
o  túrom ba, küljiin  teneked fü l
mászni !

—  M oros vize fö ljön  tebeléd 
sündesen !

—- Onarchist praklem ácziúval 
led je  tatovirozvo o  tied  égisz tes
ted és kanfiskáljonok t íg e d e t !

—  L e d jé l te  náthás, de ne tod já i p tröszön tön i!



6 B o r s s z e m  J a n k ó Április 9. 1899.

A Kalevalából.
— A legújabb szomorú ének. —

Vainamönien diadal inát, 
Diadalmát, boldogságát, 
Melget küzdelemmid ért el 
A suomi *) föld javáira,
Azt zengette a dal eddig.
Azt zengé a Kalevala,
A suomi hősi ének.
A suomi hősi ének 
Most már bánatosra fordul, 
Mert a rémes szörnyű medre 
A pokolnak bestiája,
Kivel eddig Vainamöinen 
A suomi hős megfére,
Rátör immár Vainamöinen 
Országára vad haraggal. 
Emberirtó indulattal,
És otromba zord erővel;
Nem akarja tűrni többé,
Hogg a szép suomi földön, 
Balti tenger partvidékén,

*) Suomi — Finn.

Még suomi nép is éljen,
Még suomiul beszéljen,
Még suomi hitet valljon.
Még suomi faj maradjon.
Azt akarja, hogg legyen mind 
M edre eztán a suomi,
Medre módra éljen a nép, 
M edre nyelven szólva szóljon, 
M edre hittel boldoguljon, 
Medve fajjá alakuljon —
Mi suomi, mind elmúljon. —  
Pétervárról Helsingforsba 
Mennek egyre a parancsok 
S Vainamöinen, bármilyen hős, 
Túlerőnek ellenállni 
Nem tud immár Vainamöinen. 
Sírva iil a tengerparton,
Látva a suomi véget.
S az egyetlen rokon nemzet 
Mely hasonló a magyarhoz, 
Végső pusztulásnak indul, 
Menthetetlen pusztulásnak . . .

Sr. Hombár Mihály
védbeszédeiből.

—  Nincs okom tagadni, tek. 
Törvényszék, hogy védenczem, 
Varga Pál esküdt, éjnek ide
jén belopódzott Blau Éliás 
korcsmárosnak pinczéjébe, s 
ott a bor körül foglalatosko
dott, midőn a báznép a zörejre 
felébredve, őt nyakoncsipte. D e 
védenczem korántsem lopás vé
gett ment a pinczébe. A  korcs- 
máros maga is bevallja, hogy 
az nap a községházán egy 
bizonyos ügyben megállapodni 
nem tudtak, s az igazság ki
derítése nélkül szétoszlottak. 
Védenczem ismervén ezen köz
mondás jelentését: » Borban az 
igazság* —  a vádló pinczé
jébe ment, hogy ott az igaz
ságot megkeresse. A  háznép 
azonban megakadályozta köte
lessége teljesítésében s ez az 
oka, Tek. Trvszék. hogy a kér
déses ügyben az igazság még 
mai napig sincs eldöntve. K . f . !

—  Tek. kir. T örv .! Sinkó 
István védenczem, nem Ítél
hető el azon vád alapján, hogy 
Szekeres Andrásnak ócska ru
hát adott uj helyett. Tudjuk, 
hogy semmi uj sincsen a nap 
alatt, lehetetlenséget pedig nem 
követelhetünk, miért is k. v. f . !

F u r c sa : Nem fu rcsa :
ha 2-szer is 1-szeriisitiink ha a dervis késik a koránnal
» egy leánynak fivére van » az ifjú aggódik
» valaki mentében áll j » a kanász megjuhászodik.

ha Böhm csehül áll ha a kereskedő áruló
» a kocsis lovagias | » egy szatócs fontoskodik.
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Rejtvények.

(Helyes fölosztás nyomra vezet.)

Megfejtési határidő 1899. 
május 14-e.

Jutalma : egy példány az 
1899-re szóló » Mucsait 
naptárból.

*
A  » Borsszem .Jankót 

1633. (13.) számában közölt 
betü-rejtvéuyek megfejtése :
I. Termométer. II. Me

nyecske.
A 9 megfejtő közül első

nek sorsoltatott ki Valkó 
Rudolf, Zágráb. Kiadó-hiva
talunk előtt mint előfizető 
igazolván magát, az 1899-re 
szóló >Jfoesatc-naptár egy 
példányát átveheti.

l i i n t - 1 ' é t f id  t a lá n .

Megérkeztek itt e vének,
Púpos hátán e tevének.
Itt ivónak, itt evének.
Nyakára csengőt tevének.

Omne trinum perfectum

U. G. —  A  harmadik hadd én legyek közietek!

A  „Lloy<i-kávéh,ázbQl“ .

Blaumilch.
liez ment.

Einbrenn.
fogjo orlni otolsó esküvőjét.

Egy könyvárjegyzékböl.
frt. kr.

H dotál ? O Patti niegintele férgy- 

Sok oro rá vngyok kiváncsi, mikai

IHdon I* .: »Jézus Krisztus.« (Keresztkötésben szállítva). 
M a r i i d : » Aranyos Erzsiké.« (Függelékkel ellátta

Farkas Bandi.) ._ ......  . . . ...... ....... .........  _  ... ...
Hegyi J e n ő : »Thália pongyolában.« (Fűzve) ________ ...
Bérdy J ó z s e f : »A mágnes.« (Vonzó czimképpel) ......

50.
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Sikoltozék, miként a harkály 
S  mi lesz —  ki tudja ?  —  még velem, 

Ha föl nem szól az alsó partáj:
„Ohó ! Most már elég legyen 1“

No erre oszt az örült férjfik 
Megszünteték a locsolást, 

Búcsúztatóul adtam nékik 
Napszot, szivart, piros tojást.

Végül gálába öltözötten 
Jött ö, tüzojtóm, fess Gyulám.

S  ő is bögrével öntözött ?  —  Nem ! 
Egy csöpp bicziklirel csupán.

B o r s s z e m  J a n k ó

A Ju^zi szobalány.

— Rigmus a Iccsolkodásról. —
Nagy szó a bildung és a bonton 

Fehér holló a fajn manér.
A müveit férjfi, én aszondom 

Manapság kérem —  sa jna ! —  gyér.

No há t: büszkének és hiúnak 
Nékem szabad lennem, mivel 

Egy bildungos, fess férjfiúnak 
Dicsekszem a szerelmivel.

E  bólkot ö megérdemelte.
Gyulám, gyakran volt bár bűnös,

Mert szép. müveit, gyengéd a lelke, 
Úgyszólván: szinte pálfümös.

Midőn vizet kap bájos nagysám, 
Cziczus, komorna, ur, cseléd:

Tüzojtóm husvét másod napján 
Bildungnak adta uj jelét.

Nálunk a vaszalajtung csapja 
Öntötte akkor feszt vizét —

Okos valék, e nedves napra 
Nem öltöttem, csak nyeglizsét.

A víz rólam patakba folyt már, 
Törülni nem volt érdemes.

Jött András bácsi, sarki hordár,
Jött kéményseprő és szenes.

Bekergetének egy sarokba,
S  ott ostromolt a sok bolond.

Ontott vizet rám bögre, rocska —  
Csak snasz vizet s  nem otkolont.

'Szu s Máriám ! —  igy esdekeltem —  
Fáidon ! Az Istenért! Elég I

„Elég ? “ —  üvölték —  „Ejnye lelkem, 
A paloránk : De még ! De még !‘‘

A „Borsszem Jankó" tárezája.
Nélkül.

— Legújabb találmányok. —
Vége felé közeledik ez a mi X IX . századunk.
Mindenképen azon van, hogy valami rendkívüli 

találmánnyal tegye emlékezetessé magát. Mielőtt a 
függöny legördülne, valami csattanóé véget szeretne 
kieszelni.

A »nákül< a főtörekvés. Ami eddig sok esz
közzel, machinatiőval járt, ezt most meg akarja csele
kedni ezek nélkül.

A anélkül* a X IX . század végszava. Drót 
nélkül telegrafálni. Csak a múlt héten próbálkoztak 
meg vele újra. Amint mondják, a kísérlet fényesen 
sikerült. Ezentúl hát drót nélkül való telegráf-háló- 
zattal fonják be a világot. Valamennyi drót most 
már a tótok nyakába szakad, ha csak ők is föl nem 
találják a drót nélkül való drótozás mesterségét.

A füst nélkül való puskapor már nem is egé
szen uj. Épp a héten halt meg a tudós feltalálója: 
Scheibler. A jelenkor nem is bírja megítélni, mekkora 
dolog ez, a füstöt elválasztani a portól. Ézóta van 
füst nélkül való puskapor és puskapor nélkül való 
füst. Ez utóbbi különösen kávéházakban és klubhe
lyiségekben állittntik elő, ahol a puskapormentes füst 
vigan karikázik. Meg a tiszti tanyákon, ahol pedig 
nem találták fel a puskaport.

Ló nélkül való lóvasut és magán fogat. Ez is 
egyik újabb vívmány. A tudományokban elmaradt 
múlt századok azt mondták: »Ha ló nincs, szamár is 
jó.« Most már szamár sem kell. A kocsik vigan gör
dülnek szamár és ló nélkül is. Csupán a mágnásoknak

Bicziklivel ?  No azzal éppen !
Tán értni ezt nem mésztatik ?  

kis nyomás s lövet ki szépen 
zagos sugárt a — pném atik.

S  biczikli illatos sugára 
Forró szivemre hogy hatott?

Rá néztem boldogan Gyulára 
S  ö csólkot ezret lophatott.

Valóban jól esett figyelme,
S  ígértem én azért dijat. 

Kivette régen ő kigyelme —  
Hamissak ám az férjfiak!

van még meg az a vesszőparipájok, hogy ló nélkül 
nem lehet versenyeket tartani. Pedig dehogy nem 
lehet! A ló annyira hozzájok van nőve, hogy nem 
tudják magukat elválasztani tőle. '

Abban a nagy igyekezetben a nélkül felé, mind 
újabb meg újabb találmányok látnak napvilágot.

Nagy zajt vert föl a zaj nélkül járó gépezet is 
kocsik feltalálása. Zaj nélkül mi ezentúl elleszünk. 
De hová lesz a zaj? Ez már csak holmi jótékonysági 
actusoknál fog szerepelni.

Nem lehet csodálni, hogy az általános mozgalom
ban mindenki részt akar venni, mindenki akar valamit 
valami nélkül produkálni. Némely vállalkozó borkeres
kedő kitalálta a módját, hogyan lehet szőlő-termés nél
kül bort előállítani, tehát egy kapavágás nélkül szü
retelni. A legfőbb törekvés mégis csak az, hogyan lehet 
munka nélkül meggazdagodni.

Nyiry bácsi, a szarvasi bölcs,_ föl akarta találni 
a táplálék nélkül való megélést. Önmagán próbálta 
meg s bele is halt szegény tudós feje. Mert nem jól 
fogott hozzá. A cselédségen köllött volna az uj metho- 
dussal kisérletet tenni. Ha a Nyiry bácsi találmánya 
sikerül, kétségtelen, hogy ez lett volna a X IX . század 
legcsattanósabb találmánya.

De mig ezt föltalálják, addig kevesebbel is beér
nék : a hang nélkül való zongorával és a hang nélkül 
való parlamenttel Sokkal különb volna ez még a 
foszfor nélkül való gyújtószálnál is.

De legszívesebben nélkülöznék a nélkülözést, ügy 
is mint ínséget, amelyet vele kifejeznek ujmagyarék; 
úgy is mint szót, amelyet nyelvőrék kő gyanánt akasz
tanának a Ballagi Aladár ur nyakába, ezzel az apai 
örökkel döngetné a Simonyi Zs. ajtaját.
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Látogatás Asbóth János urnái.
— Interview. —

Én. — Kérem Nagyságo
dat. közeledjék felém ismere
tes ruganyos lépteivel és 
engedélyezzen számomra egy 
kis magánkihallgatást.

Ő. — Nyájasan felelek kér
déseire és pedig szokott egye
nességemmel.

Én. — A magatartása 
egyenes volt Nagyságodnak, 
azért oly imponálóak a léptei, 
amelyek nem politikaiak.

ő. — Egyébként pedig 
mivel szolgálhatok?

Én. — Olvastam nagy
becsű czikkét a »Sopron«- 

ban. Jelentőségre nézve igazán meghaladja a vidéki 
niveaut.

ő. — Köszönöm a bókot. És mi a véleménye? 
Mit szól kitűnő czikkemről?

Én. — Örülök, hogy Nagyságod önmagáról jelenti 
ki, miszerint minden, amit megjósolt, lépésről lépésre 
bekövetkezett. Tehát önmagát prófétának hirdeti és 
méltán. Holott senki sem próféta a saját hazájában.

Ö. — Ezzel azt akarja mondani ugy-e, hogy 
önmagamat emeltem a halhatatlanság szárnyaira.

Én. — Mindössze csak annyit, hogy Nagyságod 
saját magának szavazott bizalmat. Ez pedig jogos 
dolog. Nincsen üdvös cselekedet önbizalom nélkül.

ő. — Hát én nem tagadom, hogy kiváló elis
meréssel viseltetem tehetségeim iránt, bár el vagyok 
szigetelve.

Én (élénk helyeslés.) Úgy van, ágy van! Öröm
mel látom, hogy Nagyságod elejtette a revisio eszméjét.ő. — Van hullajtani való eszmém bőven. Eszmét 
elejteni nekem annyi, mint monoklimat elejteni. Eszmét 
felkapni nekem csak annyi, mint monoklit felkapni. 
Különben mi a revisio eszméjének elejtését illeti, ez 
csak ez idő szerint áll.

Én. — Kenndósz, Nagyságos uram.
Ő. — De azért hangsúlyozom, hogy a vallást 

védeni kell.
Én. — Hogy ne? De mégis féltem a vallást a 

Nagyságod szives védelmétől. Az ilyen véd-szövetség- 
ből támad a dacz-szövetség.

Ö. — A kormányt a kiegyezési kérdésekben 
föltétlenül támogatom.

En. — Ez baj, de nem az enyém, hanem a kor
mányé. Ha szívből szereti Széli Kálmánt, ne csatla
kozzék hozzá. Hivebben szolgálhatja őt, mint ellensége.

ő. — Idea! De nem beszélne egyébről?
Én. — Beszéljek a Hentzi-szoborról?
Ő. — Arról ne! Kissé rám nehezedett ez a szobor.
Én. — Mit értett azon Nagyságod, hogy a nép

párt vezérlete illetéktelen kezekbe került ? Ki az ille
téktelen? Molnár János vagy Zichy Nándor?

Ö. —  Erre sokatmondón hallgatni szíveskedem.
Én. —  Es ki lett volna illetékes?
Ö. —  Erre szerénységből nem, felelek.
Én. —  Nagyságod igaztalan. Én úgy értesültem, 

hogy önt a néppárt nagyon megbecsülte és mindenkor 
első emberének tartotta az a. b, c. rend szerint.

ő. —  Többé nem vagyok néppárti. Vegye tudo
másul. Kijelentettem a >Sopx-on-«ban, hogy a kormány 
számíthat szavazatomra.

Én. —  Tudja-e Nagyságod, hogy a kormányra 
nézve mikor lehetne súlya ennek a kijelentésnek?

Ő. —  M ikor?
Én. —  H a valamikor az apropriationális törvényt 

tárgyalnák, 180 képviselő szavazna igennel és 180 
nemmel és akkor lépne be Nagyságod elkésve a Házba 
és leszavazna igennel.

Ő. —  Nagyszerű effectus volna! Önnek or
ván.
Én. —- A z nincs, de érzem, hogy ma az egész 

magyar közvélemény szavát s érzését tolmácsolom.
Ő. —  Bocsánat, de már dél van, s ön éhes.
Érr. —  Isten velem, Nagyságos u r! Valahogy e 

nagy sietségben itthon ne felejtse a monokliját, mert 
akkor el sem hiszik majd, hogy valamikor Sennyeysta 
volt. A  fejeit nem féltjük. (V o l t a m .)

J O P S S Z E M E K
— Hogy lehet hőnek mondani a tükröt, mikor a 

a legnagyobb képmutató f

— A börzén. —
Két kézzel adj . . . különösen ha baisse van.

*
— A boudoirban. —

A nők a legnagyobb hazugságot is megbocsátják, lm 
hizeleg nekik.

Legszebb halál azé a virágé, mely egy szép nő keb
lén hervad el. *

— A  betegszobában. —
Orvos kidobva, orvosság kiköpve jó .
Hosszú recept, rövid élet.

*
— A  m űterem ben. —

Csak addig fess, ameddig a vászon ér.
Addig gyúrd az agyagot, mig valaki magára ismer

benne. *
— A  kórházban. —

A halál parfümje a karból.
Még a legnagyobb korhely se kurjantja halálakor, 

hogy: >Sohse halunk meg !•
Akibe csak hálni jár a lélek, 'annak hamar fel is 

mondja a lakást.
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.^Toszi tűnődése
a hónap ntólján.

Egyedül hallgatom Ság In mormolását, 
Osztrák magánjogi halk előadását,
Egyedül, egyedül 
Annyi jogász közül

Pest förárosában . . .
Ha csak itt nem lebeg Czentrálban blatt ózó 
Sláger Bandi lelke, az asztalt csapkodó 

Peches haragjában.

Oszlanak, szélednek a jogász-gyerekek,
Kit érré, kit arra kergetnek a szelek.
De egyik sem jár az 
Egyetem tájára

Világ kincsiért sem.
Hát én merre menjek, hát én mit csináljak, 
Jóleső kedvtelést vájjon liol találjak,

Mikor nincsen pénzem '

Czeutrál felé mutat egy lialovány csillag, 
Hol kasszánál ülve szivem hölgye csillog,
!S a kassza aljában 
Kéjes gusztálásban

Jogonczok ferbliznek.
Czeutrál felé mutat, hol minden asztalon 
Tarka pillangóként első jogoncz-korom 

Emléki repkednek.

Ah, mért nem ülhetek, pajtások, közétek ! 
Itt lopnom az időt valóban oly vétek,
8 mégis itten ülök,
Karjaimra dillök

8 szunyókálok félig - 
Közétek mennék, de lelkem visszatartja 
Üres erszényemnek idült péuzzavarja 

Egész elsejéig.

Itten joghallgatok jó  Sághy papának, 
Hátam mögé undok kibiczek nem állnak 
8 nem kell mérgelődnöm,
Magammal évüdnöm

Czudar pech, miattad.
Nyugodtan alszom itt, nagyokat horkolok,
8 egy tanóra alatt, int helyrepótolok 

Álmatlan napokat.

Egyedül hallgatom Sághy mormolását, 
Osztrák magánjogi halk előadását,
Egyedül, egyedül 
Annyi jogász közül

Pest förárosában . .  .
Almomban megjeleli Czentrálban lilattozó 
Sláger Bandi képe, az asztalt csapkodó 

Peches haragjában.

Ciclopaedia.
9 =  róka. —  «  =  fóka. — —

Lenke. —  ti» =  baka. — k =  káka. — 
b =  béke. — « =  eke. — lep =  lepke. — 
ktcs =  kecske. —  »»p == sapka. — =
fecske. — bö. =  Böske. — ré =  róka. — 
szabad =  Szabadka. — kiap =  Klapka. —  
papri =  paprika. —  “s«r — ugorka. — '*» =  
laska. — Több nem lesz.

Közmondás uj mundérban,

Heute Rolli — morgen Radó.
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Csürdőngölő.

H ejh , P e tén y i barátom  !
A  zekém et lerántom .
Táncsolok a  lebujba ’
Csak ifin szellős in gu jjba ’
R ég' volt ilyen  j ó  sorom ,
Szétrugóm  a bocskorom .
Ilejh , Som lyó, Szilágy-Som lyó ! 
A z én  sorom  nagyon  jó .
Nem  hiába, h ogy  Ugrón  
A n ev em : hegyest u g ró m !

P olón yiva l a  H ázba ’
R etten  já r ju k  czifrázva .
K icsi nekünk ez a  H ás, 
K irú g ja k  az oldalát.

A dd ig -add ig  ugrálunk,
Síig a  jó r a  találunk.
H epottgátiunk sok jób a  :
A  delegáczióba,
H ejh , k ira k ju k  m ajd  szépen, 
B alró l job b ra  főképen .

H ét vitéz sváb, hova fu tsz  ?  
K ezes b á rá n y  a kuruez,
Szívesen m egbékélünk, 
Testvér-csókot cserélünk. 
M egtan ítunk polkázn i,
N ém et szóra v igyázn i.
A  ku ruezság  k op á r  bérez,
Csak lassan já r j ,  tovább érsz : 
L egelőre, kövérre,
H atalom ra, erőre.

K icsi ez a  m a g ya r  H áz, 
K irá g ju k  az oldalát.
Udvarhely, Csik, H árom szék  . . ,  
Csak legjobb a  bársonyszék.

S. rí.

Műfordítások
Conservate iudices hunc hominem pu- 

dore =  Zsidók, konzerváljátok ezt az embert 
púderrel. —  Tantum effata fureus, antro se 
immisit aperto =  A néni a fát fúrva, be 
ment a nyitott ajtón. — Dixerat Anehises 
natumque: conveni ! =  És mondá a náthás 
Anehises : jöjj el Kohnhoz ! — Alea jaeta 
est. =  A Lea ki van dobva. — Beati pos- 
sidentes =  Boldogok, akiknek foguk van.

Bit\ _

Felség 1 Á béke angyala leket eiösiakas is?
Amsterdam! »Weekhlad«.}

á  béke-angyal a maga országában.
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Szerb a tót papok kardala.

Én sikkasztok?
Te sikkasztasz!
Ő is sikkaszt!
Mi sikkasztunk,
Ti sikkaszttok,
Ők sikkasztnak, 
Sikkasztunk mindannyian.

»Én szurkálok !♦ 
(Dunanan apó.)

i Én hecczelek ?
Te is hecczelsz!
Ő is hecczel!
Mi hecczelünk,
Ti hecczeltek, 
ök  hecczelnek,
Hecczelünk mindannyian.

Tűnődések
Seiffe.TxsteiTie.-r S olom .on .tuZ .

O
Ed odomát jotjo nekem 

o eszibe o Lípme Tinten- 
fassrul, omi valta ed szegéngy 
házolú és religiöz ember. Éd- 
szer ü elmente o gozdoik nojd- 
kereskiidű Pinkász Jémánt- 
küvihö és ponoszolkodto mogát, 
hojd már küzeledi mogát o 
hósvét és neki még nincs 
von máczcsz. 0 Pinkász biz
tatót ütet: »Menjél csők 

hozo nyógodojlomboh! Én todom bizemoson, hojd neked 
lesz máczcsz.* — 0  Lípme nyógodojlombo mente és 
várta. Oztot hitte, hojd o gozdoik küldi moj üneki ed 
tizes bankenótot. Hósvét elsü nopján tdálkozzo mogát 
o Jémántküvivol, omi kérdez ütüle: >Nii? Von már 
teneked máczesz?* •— Feleli o Tintenfass: » Von.* -— 
*Hát honon vetél?* — »Elodtom ed párnát, onok oz 
áráéul vetem.* — »Nü ? Hát nem megmondtam, hojd 
hósvétro lesz teneked máczesz ?* — Nekünk is von 
bckesék. Bizemoson élűre mekmandani lehetet, hojd 
lesz békések. Hojd keservesen megodtonk étül oz árát, 
oz már más kérdés, kéremláson.

O
0 oldj karmángykürük o mienk abstrokcziónos 

diplemátonknok, o Palangye oreságnok — őzért, mert 
o modjor arszágjölésbo eleresztett interpéllácziónjoivol 
tüzes csóvát dobálta o arszágbo — ed macsko-mozikt 
sinálták. Ere rá jotjo nekem o eszibe ed onekdót. 
0  1848-diki forodojlomi esztendübe o Bécsbe lokó gráf 
Sándor Móricz areság polotájo elüt ed nojd néptümek 
o gráf túl o feles (ginek, omi volta ed születésű Metter
nich he rezeg kisoson, macsko-mozikt sinálta. 0  bal- 
kohnrúl lekojebáljo o gráf o tümegnok: »Kinek szól 
ez ? Nekem vagy a feleségemnek ?* — Arditóljo o 
tűrnek: >A félgségének!« — Afonjo ere rá o gráf: 
*Akkor várjatok egy kicsit, én is veletek fogok macska
muzsikálni !* — Bimbele-bámbele odjon eztet mondhat 
o modjor küzvéleméngy o aláj karmángy-kürüknek. 
Polongye oreságnok szid ez o mocsko-mozik ? Ókor 
várgyátok ed kicsit, én is Óhazátok fogom sorokozni 
engimet!

Én nem todom, hodjon türténte. Más sem nem 
valta gyélen, hodjon türténte. Ölég oz ozon rojto, hojd 
o Lencsi Blau, omi o gornezónbul ed itálián koto- 
nával üszeüsmerkedte mogát, edszer csak ozon rojto 
vette észre mogát, hojd ű szegénke edjedöl is másud- 
mogával von. Mikar o piczike megjelente, o Lencsi 
így szült: *Saksopán oz o egy okoza nekem o lek- 
nodjop fájdolomt, hojd o szegénke, ho o világra gyün, 
ed szút se nem fogjo érteni oz üví otyonyelvin!* — 
Sándere-bándere ezen rojto tüprenkedte o oldj apezi- 
czeón is, omi mastand o Palangye areságtul ed kis 
abstrokeziónvol teherbe este, mivél oz abstrokezión, 
ho megszolütni fogjo, ed szút se nem fogjo todni olájól.

Hegedűs Sándor a Jildiz-köskben.
Szultán. — Szálem alejkum, madzsarli! Béke, 

béke, béke!
Hegedűs. — Ragyogó ábrázatu felség! Látom, 

hogy te is megértetted Széli Kálmán intentióit. Csők 
jasa padisah, én is voltam valaha szép asszonynak 
kocsisa!

Szultán. — Mi inger bírt rá téged, hogy udva
runkba jöjj?

Hegedűs. — Nem a Szolimán, hanem a kivitel, 
felség. Vaj-kivitel, tej-kivitel, sör-, bor-, eczet- és 
szesz-kivitel. Keletre magyar! Egy, kettő, három!

Szultán (elnézően mosolyog.) A hárem már 
nem neked való, kis öreg. Jobb lesz melledre az 
Ozmán nagy csillaga, mint a hárem keresztje.

Hegedűs. — Minek a rendjel én nekem? Magasbra 
szárnyal énekem. Aztán nem vagyok én Vámbéri. 
Nekem export kell. Adok vajat, tejet, sört, bort, eczetet, 
szeszt ó padisah, készpénzért.

Szultán. — Kész pénz ? Miféle valuta az ? Szebb 
a váltó az én sajátkezű tugrámmal. Adok váltót s két 
nyaláb Corvin-codexet. Vámbéri szerényebb volt: ő 
beérte a rendjellel.

Hegedűs. — Vámbéri csak tudós és nem minister. 
Keleti tudósunk pedig van 6000. Ministerünk csak 9.

Szultán. — Ó Iszkender basa, te nem tudod, 
mi is az az adósság. Ám tereld hát felénk a te hazád 
ingóságait. Vederemo, mondták hajdan a galathai torony 
körül.

Hegedűs. — Köszönöm, felség, e biztatást! Wlas- 
ricstól levelet kapsz a jövő héten.

Szultán (elérzékenyedve.) Ó, milyen kedves ez tőle! 
De nini. . .  (súgva). . .  te borról is beszéltél? Hiszen 
tudod, hogy a próféta . . .

Hegedűs. — Tudom, felség. A bor tilalmas. De 
a hordókon rajta lesz az Engel-czég, s ennek örvéhen 
küldök neked valódi bort, melyet a hordókban senki 
sem sejt.

Szultán (magát s az Ozmán-rendet a nyakába 
akasztja.) Elmés vagy, ó Iszkender! Allah veled és 
rózsa-olaj!-
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T ö r - v é n j r s z é k x  x o ^ r a t .
— Esküdtszéki tárgyalás. —

Elnök. —  M i a neve?
Vádlott. —  X V I I - ik  Yárkonyi István.
E. —  Vallása?
V. —  A  más bűne. ,
E. —  Családi állapota?
V. —  Unokatestvér vagyok.
E. —  Vagyon?
V. —  Vagyon!
E. —  írni, olvasni tud?
V. — írni tudok, de olvasni már elfelejtettem.
E. —  M i a foglalkozása?
V. —  Vállalkozó vagyok.
E. —  Miféle vállalkozó?
V. —  Szerzőséget vállalok.
Eközben három esküdt az igazság mérlegelése 

közben egyensúlyát elveszti és összerogy.
A z ügyész ügyet sem vetve rájuk —  megkezdi 

vádbeszédét, de rövid időn az egyik szavazó bíróval 
egyetemben éhínségben elpusztul.

A  rémület és zür-zavar tetőpontjára hág.
A  közönség fejét vesztve s egymást tiporva rohan

kifelé.
A  pót-esküdtön a fakirománia jelei mutatkoznak, 

mialatt a még lézengő elnököt a gyorsmentők veszik 
ápolás alá.

A  vérfagyasztó halálhörgés közepette csupán 
ifjú Tüdő Zsigmond »szakértő* őrzi meg hidegvérét 
s az elnöki csengőt más egyéb veszélyeztetett dolgok 
hiján megmenti.

A  még eszméletén levő utolsó esküdt visszavonul 
8 a vádlottat szótöbbséggel vétkesnek nyilvánítván, a 
vád és következményei alul egyhangúlag felmenti.

Eötvös Károly. —  Tisztelettel kérem védenczem 
lecsukását.

A  láthatárt a > pompes funébres* házi tisztjei s 
károgó hollók ezrei sötétítik el.

Csodabogarak.
— Értse meg, aki tudja. —

(A »Petrc«ény cs Vid.« Un. 15. sí.)

A közönség köréből.
Tekintetes Szerkesztő n r ! Figyelmeztetésül kérem becses 

lapjában közölni, hogy a rendőrök utasittattak általam, misze
rint oly esetekben, a midőn bárki is az oldalfegyver elvételére 
merészkedik és azt megkísérli — annak használatára jogosított.

Petrosény 1899. január 14.
D. L. jegyző.

*
-  Vádvédlevél. —

Édes tensasszony !
Mindenek előtt bocsánatot kérek! — hogy édes tens

asszony, magas s nagybecsű, czimére, nehány sort tollaraha fog
lalva, — és kérem, engedje meg, hogy reflektálhassak azon 
eréptam irányuló vádjára. — melyet egy bizonyos helyen, tanu- 
sitott; —  s ámbár, alább irt, szavaim nem dicső tarlói férfias

M J A N K Ó 13

kiindulásomnak ! —  miután, a kik iránt kell, — hogy az embe
riség mindig jó  szívvel, és tisztelettel viseltessék, s imé azok 
ellen kell! —  hogy meglepőleg, támadólag viszálkodjam.

Édes tensasszony! tudomásom szerint kegyed, engem 
vádolva, — s hogy ön, és 8. J.-ék közt volyt, fölmerült botrány 
fölött, — ugyan is — én — 8. J. ék részükre, pártolólag visel
tetnék ; —  igaz! — ha ezen adatokra vonatkozólag, —  édes 
tensasszony, — mások által ingerelve lehet, —- d e ! — azon 
vádbul, — a melyből engem, legcsekélyebb is illetne, éppen 
nem mondhatom, — egyéb részre sem a köztük volyt kellemet
lenséget, — hogy én ön magamként, se nem láttam, se nem 
hallottam semmit, mellekkel, — mind törvényes tanú, bár édes 
tensasszony — vagy — 8.-ék részükre, e helyi tőrténtekbül, 
valyamit igazolni tudnék.

Azt azonban megemlítve ! hogy S.-né párszori nállam léte
kor, — édes tensasszony becses személyét —  szemtelennek 
merészelte nyilváníttatni, — s mire én — az erre vonatkozó 
—  letiltási figyelmeztetést, hozzá intéztem, — s a mi ugyan 
sajnos! hogy nem sokat sajátitthatott el belőle — minek tanú
sítható? —  annak, — hogy édes tensasszony nagy becsű sze
mélye iránt utólagonként is úgy nyilatkozott; — s ezen utóbia- 
kat nyilván hallottam, nem is tagadom.

Azért nem is ártana! — ha édes tensasszony becsülete 
meg véddéséért, meg fontoló — czéllel — biróilag — 8. nét 
megtámadná, — mert ediggi tudomásom szerint; nevezőit S.-né 
ojan mind a kegyetlen — d e ! — igazságos (halál) öregire, 
aprajára, s úgy a férfiakra, mind a nőkre —  egyformán feni 
kaszáját.

Midőn édes tensasszony nagy becsű czimére intézett 
soraimat zárva, — azon reményei! —  miszerint, e helyi merész
ségemért szives bocsánatát, kiérdemelhetem.

Teljes tisztelője
E . J.

altiszt és földbirtokos. * 8

Taurus. Jól bömmög a bika. 
De a második hasonlata nem 
áll. Akár (némi helyesírási sza
badsággal) az equilibriumot 
arra magyarázná, hogy ez a 
turfi lómázsálást jelenti. — 
Kcskmt. A néppárti névsoro
zat fölött az a kereszt mit je
lent ? Élet symboluma az, vagy 
a halálé ? — D. P. Hasonlót 

már közöltünk. De az ön változatának sem álljuk ntját, ha 
nem post festa kapjuk. Már most csak várjuk be az újabb 
alkalmat. Egy esztendő nem a világ. —  Minős. Non scholae 
séd vitae discimus. — T. L. Az előző után jobbat vártunk. —
8. P. A kép jó, de az élez gyönge. — Mlkveh. Amint e szá
munkban láthatja, jó hasznát vettük. — F .  .1 . Elmés, de vesze
delmes. —  H. M. Besoroztuk. — N. Krs. Tán csak tréfa az 
ottani »nősülendő fiatalság 13-as bizottságának* felhívása a 
lányos szülőkhöz, »önjogu« lányokhoz és fiatal özvegyekhez, 
hogy akik ezek közül férjhez akarnak menni, forduljanak stb. 
A tréfa nem a legvigabb s hangjában erősen rávall az apró 
hirdetésekre, melyek u. 1. iskolát csináltak a vidéken is. — 
..Perjel." Sokan azok közül, akik Marc Twaint hallgatták, 
emlékeztetnek a mesére, melyben az egyszeri szabónak 
a ruháját, ő szerinte csak az udvar okosai vehetik észre a 
herczegen. Persze, hogy mind látták; pedig a herczeg bi
zony csupaszon állt ott. Ki is az a képviselő-jelölt, aki a vá
lasztó polgárokhoz igy szólott beszámolója folyamán: »01yan 
vagyok én, tisztelt polgártársak, mint a tisztes kereskedő. Meg
veszem a portékát, ki is fizetem. Ez a portéka az önök bizalma !< 
Az orvosok ringjétől azonban ne tartson. Meg tudunk mi halni 
orvosi segedelem nélkül is. Hogy a veszekedő prókátorok porét 
a kliensek vigyék a bíró elé, méltó megtorlás volna. Persze, 
hogy oda nem elég, ha a félből lett ügyvéd praktikus. Praktikát 
is kell annak ismernie. Küldeményében rejlik egy-egy magocska, 
Ápolással ki is hajtana. Folytassa tehát. —  0 . I. Fantastikus.
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elmés is, de hosszaljuk, — Dr. St. Sittül már Kalemburszky 
ur is hanyatt vágódna:

Naplósserint immár a luk ács ha vlassics de he fúrt a 
S ácslukon át fu a széli vig fe jé r v á r i  nótát.

Szécheny gyűlvén*) cseh hegedűsként tudja darányi, 
Dalra apponyi siet ugrani át a Tiszát.

Ez volna tehát az ön hexameteres rébusza. Elrettentésül ide ig- 
tatjuk. — U. B. Csak sajtóhibának tartjuk. Ha szándékos, élez
nek bizony enyhe. Ha szándéktalan: tiszteségessnek tartjuk. 
Jelennek meg ott olyanabbak, melyekről már többször volt szó 
a »B. J.«-ban. He ki prédikálhat nálunk sikerrel a lucrum 
ellen, mely tudvalevőkép azoknak az uraknak non ölet. — 
H. O. Ügyes. — Peccavi. Neháuyát itt marasztottuk. —  L. L. 
A java rég ismeretes. TJ. 1. lapunkat nem olvasta azóta. — 
(í. Znkr. Akadt közte. — M. B. A »logika* mért nátha! Az én 
és ő deönitióját sem értjük. — S/.mbthly. Hiszen ugyan-ezt 
az érzést, bár gyöngédebb módon, múltkori képünk fejezte ki. — 
Mr. L. Jf. Hogy gondolhatja, hogy arra a rajzra önön s a 
rajzolóján kivül még valaki emlékezzen! Sok motívumot az 
ugyan-egy helyzet többször hozott felszínre. A biblia, a classica 
litteratura, a mythologia s Aesopus állandó források, mert az 
innen szedett példákhoz nem kell * használati utasítás. Ha már 
tollat fogott, egyébről is Írhatott volna. Mit keres H -n! — 
S. d. Kopogós is, ropogós is. A vendég megérkezett. Ts. 
Nem telik ott jobb is ! — B. Fii. Messze vagyunk még onnan 
időben is, mig a rajzolta eset valóra válhatna. — W. M. Bár 
az egyes regények czime ismételve fordul elő, mégis teszünk 
velők kísérletet. A többi rendben van. V idor. Kérjük a 
rajzocska legendáját, mely elkallódott. — líldrn. Nagyon idején 
látott napvilágot a Oeró Attila » Hasznos Tanácsadót ez. 
képes családi lapja, mely finoman megválogatott szépirodalmi 
tartalma mellett kiterjeszkedik mezőgazdaságra, kertészetre, ház
tartásra. konyhára, a hygieia, ruházkodás, találmányok és sok 
rokon tárgy bő terére, kevés de művészi rajzokkal ékesítvén a 
szöveget. Az évenkint 24-szer megjelenő gazdag folyóirat ára 
csupán 2 forint. Jobbat s többet ilyen csekély árért nem lehet 
kérni. Első száma, a közjegyzői hiteles tanúsítvány szerint, szén
ezer példányban ment szét. — Több kéziratról a jöoó számban.

# ) T. I. S'éken így ütvén.

Felelős szerkesztő : CSICSEHI BORS.

1 8

1

H a ld e k
mag-kereskedésében

József föherczeg ö cs. és kir. fensége 
udvari szállítójánál

Budapest, Károly-körút 9.
h a t á r o z o t t a n  a

legjobb magvak
k a p h a t ó k . 3113

A „Hódoló diszfelvonulis"
Hi>rk<-j> látogatóinak

d i j i m e n t e s e n  bemntattatik

Utazás a világ körül
45 perez alatt

és a 3i>03

Színes fényképezés
(Satuul Coltmr HKiUgr»pWe).

UenintaláHok : m inden hétköznap délután 4 és 5 érakor
vasér- és ünnepnap d, n. 4 , 5 és 8 é.

Q x m x v l L.VV A 9 X .t A V A  Í A .V A 'L A .

K in t n y t lk t o U t u e r  le g jo b b  g y o g y e lb e rro l ajánl tátik

T ESTVEREK
Központi iroda és raktár:

M I S K O L C Z.
Üzletek :

MiSKOLCZ, DEBRECZEN és EPERJESEN
A világhírű

Dürkopp, Helical-Premier, 
Cleveland «* «

kerékpárok felsőm agyarországi 
vezérképviseíői.

á magyar Ur, átlaiavasatak 
alkalmasMíat és a nagyin Ur. 
diéasyíri taa- és aesflgyár axftlUtét.

Nagy javító-műhelyek.

5 ^  Gyári árak.

Árjegyzék Ingyen és bérmentve.

GAZDASÁGI GÉPGYÁR
R ÉSZV ÉN Y -T Á R SU LA T

BUDAPEST.
Magyarország legnagyobb és egyedüli

g a z d n s o g i  g é p g y á r a ,
m«!r a gazdálkodáshoz szükség** 

ősazea ■'Wm gazdasági gépeket gyártja.

Rendelések megtétele előtt kérjük minden azakbav&gd 
kérdéssel bizalommal hozzánk fordu ni.

Részletes árjegyzéket a’
ée trakazerU - telviUgesliáttal díjmentesen troliéin ek.

SeriMlék.



— Hiába, barátom, katonatiszt mellett a czibil 
csak czibil. 1,218

_ De mennyire czibil! Különösen, ha a katona
tisztnek Blum Sándor a Váczi-utczából a szállítója.

egy impregnált zamatos 
gyógyfökeverék czigaretta- 

és pipadohányhoz
römmel szíjjá az ember kitűnő tulaj

donságai miatt

ágyujtva bármily dohánynyal, az 
1 utóbbi égető csípős ize elvész

legegészségesebb keverék oziga- 
rettt- s pipadohányba

ekintvo azt. hogy Mörathon a 
nikotin ártalmas hatását a gyo
morra paralizálja, minden do

hányzónak nélktUözhetlen

Hat rész pipadohánynyat vagy 
négy rész ezigaret ta-dohány- 

nyal kevertetik

Orvosok által minden do
hányzónak ajánl tat k

Nagy csomag 30 kr., kis 
csomag l o  kr.. külön 
vágat és csomagolás pi- 
padoHány és külön cziga- 

rettadohány részére 
Próbakiilde ény : íO k s 

^ csom ag bementve 1 frt 
29 kr. utánvét mellett 

—♦  Viszonteladóknak jövedelmező 
Egyedüli készítő

Mörath Tivadar gyógyfűkereskedő
Grácz, Jacomini-utcza

\ magyar korona országainak vezérképviselője
DYO M SÁK  J.tXOS Biulupcsl. VI. kcrfllcl

Gyár-utcza 43.

11 JfefllltyiíV li
Használjon ön fegyverkereket!

STEYR FEGYVERGYÁR
g y á r t m á n y a

Különös előnye :

Ulólérhetlen könnyű járás.
(Megerőltetés nem létezik. 

- '  — .  Vexérügynökség és
egyedüli raktár

B U D A P E S T E M

K A A A  és H Ű L L E K , Váczi-korut 62.
Kerékpártskola Városligeti-fasor 29. 33',9

Minden nagyobb vidéki városban raktárak. 'V B

művészi kivitelű gyönyörű

teljesüli hű képet
kaphat fin

Ifi nap alatt, ha bármilyen 
L  régi éa kicsiny fényképet 

1 küld i» be a kiadóhivatalhoz

U Egy kép ára:
Minták megtekinthetik a kiadóhivatalban.

Fővárosi asztalos és kárpitos butortelepemet a nagyérdemű közönség és becses vevőim figyelmébe ajánlva, 
szükségesnek találom megjegyezni, hogy fösulyt fektetek arra, hogy a legegyszerűbbtől a leg
díszesebb kivitelű szilárd anyagból készült botoraim agy minőség, mint ár tekintetében 
minden Igénynek megfeleljenek. — Legnagyobb választék teljes lakberendezésekben minden 
kivitelben Baktáram megtekintését a t bntorvevö közönségnek saját érdekében Igen ajánlom

Dúsa Kálmán fővárosi asztalos és kárpitos butortelepe
Budapest, Erzsébettér és Sas-utcza sarok, I. emelet.

. Árjrgjiék kivásatra iogyri és bérncatve

A szerelem istennői,
szerelmi Jelenetek, szép a s 
szonyok stb. összesen 1 « nagyon 
érdekes kabinet kép, az én leg
újabb pompásan illusztrált mü- 
katalogusomhan 20 kr. beküldése 
ellenében bérmentve borirékban. 
Czim : H . » A L M ,  B é r l i  n, 

Kantstrasse 50, 3227

Dr. L. Sarason után 
a gyomrot ez a gyógyszer nem érinti, 
hanem tudományos alapon kés'ült 
szerelék, mechanikai használat czél- 

jából.
z z  Főmj&s =

Migrűne ésX enraljia .
Biztos hatás. Számos elismerő levél. 

! Á ra: 3 frt darabja, eleeá 
í golásban. Hol képviselőség i 
| közvetlen is bérmentve küldi éz a 

czim : 3243
Schőnlin & C o , München Y.

csoraa-
nincs

kié ízközöl és érték esit
PATAK? H. e* W
Budapest. Erzsébet-körut 42. 

Központ: BERLIN, Luissnstr. 28. -  
Fönnáll 1882 ót*. -  Saját irodák: 
Prága, Hamburg, Köln, Frankfurt, 
Lipcse, Boroszló, Varsó, New-York. 
Eddig 30.800 öesjujiási megbízás. 
Értékesítési szerződések 2’/, millió 

márka értékben köttettek 
Fölvilágosltások t prospektusok ingyen 
A. magyar kereskedelmi 

»í :7 mosenm képviselősége.

Emil Pifna a. L
A legismertebb és 

Jobb iJ f t j f  legjobb éneklő k*
/ K V  nári világhírű te- 

Jyj|W  * ny ősz tője.
Í V  ^^Kitüntetett a legmaga* 

saub éremmel. Jótállás, 
hogy a madár élve er- 

w É p  kezik. Utánvéttől 8,10, 
12, 15 márka és 20 

fp. Tenyész nőstény í m. 50 pf. 
Tenyésztés elméletének könyv * 50 

pft Levélbéíyeg. 3208

PÁRIZSI FÉNYKÉPEK!
Nagyon érdekesek. Próbskttldés 

76 krért bélyegben. 3338 
Czim: D. Hichaells Berlin W .8.

.▲ a d áséb a

J i  ■ és balból yag franezia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuezatonkint so kr., i, 2, s, á és • fit. — Capot
I  * 1 1  I t t  ■■■ sí a tét Ameripáint tuezatjai frtsokr. Saleii tpongee nóióvószer, Prof. Lisier módszere, tuezztja 1, a, 8, és t frt. — Psli- 
n l l l l l l l l l  P°fus svania újonnan javított női szer 1 frt. T ó i  f a !  T i n d f n i l  12 Ru* Wertell Paris, II B Czerningasse 

I I I I I I I  «® br. . Balét de fémmé darabja 3 ionra *  A a l f O l U a i .  Na.« .# .  tórvényszTUiegbejegyzettezég.
M U I I I I I I I  Szétküldés utánvét mellett. Egy teljes basznál balé 13 darabot tartalmazó minta-kolekezió 1 frt 80 kr. Magjar

A Magyar

Asphalt-reszvénytársaság
B U D A P E S T ,

l l i i ln ls s )  -nt 3 0 . SE.
F.lváilalja jótállás mellett leg- 

olcsébban

Aszfaltburkolatok
fektetését és nedve* lakások
pinezék stb. gyökeres szárazzá 

tél elét. 3361
mm t e l e p  V B .  -mm

levelezés. Megy.
3254



Uj táplálék.

sokáig, m ikor hetekig semm it se nem  ettem .
—  M ert a láz táplál.
— Todja bizonyoson ? . . . Nem lehetne eztet a cse

lédeimnek is beoltani ? -

Csak urak
kapnak bérmeutve, eo kr. beküldése ellen (le
vélbélyegekben i , 40 nagyon érdeken, fel
tűnő, pikáns pillanat felvételt. Bddrbi írt, 
130 drb 1 frt 30 kr. Utánvéttel ao kr.-ral több.

S zétk ü ld i: 8203
J .  K . 4 X X ,  Wien, ÍI.'S. Jágerstrasse 26.

H o l itt a  v iezczcz?!
Nyilvános köszönet! Tek. gyógyszerész un — Tudtára 

adom, hogy a múlt héten érkezett Nervin a kis-iratosi t ist- 
réremnek életét mentette meg, mert szúrását s halogatásait 
néhány perez alatt megszüntette. Kérem részemre is azonnal 
küldeni. Kiváló tisztelettel

Öze Mihály. Magyar-Világos, Arad-megye.
1899. január hó li-é  i.

Tisztelt gyógyszerész ur! Kérem, legyen s ives a 
Nervin gyógybalzsamából küldeni, mivel kan ttam, hogy csoda 
sikere van.

Tisztelettel Bárány! György.
Makó, Uj-atcza 2589. ez. január U.

< Tekintetes g ógyszerész ur i Kérem szíveskedjen ismé 
az Ön által készített Nervin bői 3 üveggel küldeni, mert ha- 
táSA várakozásunkat is fölülmúlta. Feleségemnek 4 éves gyo- 
monlaganatját teljesen eloszlatta és görcsös rohamjai is meg
szűntek. Fogadja hálás köszönetünket érte. Tisztelettel ma
radtam.

Kis Lajos
Alsó-Cserná’ony (Háromszék m.) 1899. január 28.

Tek. Erényi Béla gyógyszerész urnák Szabadszállás 
A megrendelt« gy üveg MERVIM-féle orvosság eddig is nagy 
hatással bir, kérek még 6 — azaz hat üveggel utánvét 
m6llett- Teljes tisztelettel

Korponay László 
Cz.-Dányod. Szatmár m.

Az »ICHTIOL-SALICYLt csak: bárminő viszkéteg 
sömör, bőrkütegek, ótvar. izzadság, sebek felüle ére (legré
gibb esetekben is) használható, a legjobb száritó kenőcs.

A »X E R Y ltft  csak: reuma, csuz. köszvény, derékfájás, 
csontbintalmak, hasogatások, s/urás, szaggatás, mindennemű 
daganatok és gyomor-hasgörcs ellen használható!

Egy üveg Nervin 80 kr., 5 üveg 3 frt 50 kr. Egy 
tégely Ichtiol-Salicyl 3 korona, 3 tégely 8 korona (uta
sítás mellékelve.) Postai rendeléseket azonnal foganatosít a 
készítő: F R Í W I  BÉLA gvógyszertára Szabadszállás 
21. szám. (Pest-m.) Kapható: Török József Király-nteza 
12. sz. a. is és Wactuunnnn A. drogériájában Magy- 

V Aradon.
A számtalan hálairat a viszketeg és sömör elleni ke

nőcsről — a baj diskrót természeténél fogva — nyilvánosságra 
nem hozatik!

________________ 8265

3264

Való-
li franczia külőnlegcbgek (Óv
szerek) csakis F. Bergueran- 
flls leghirnevesebb pirisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők

Polgár Sándornál,
Budapest,

VII., Erzsébet-körut 50. sz.
0 +  Részletes képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve küldetik.

E czimre ügyelni tessék.

Csak 3  frt.
a legszebb és legczélszerübb

Ünnepi ajándék.

(Emlék az elhunytaktól).

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. A 
hü hasonlaté t kezesség vál
laltaik. A fénykép sértetlen 
marad Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

BodaseherSiegfried
jutalmazott műterme. 3240

WIEN,, II, Praterstrasse 61

KÉSMŰVES ÉS MÜKÖSZÖRÜLÖ 
GŐZERŐVEL.

Budapest, IV., ZÉfa-uta 4.

Ajánlja raktárát, úgymint:

Szölőszeti, kerti és mező
gazdasági eszközöket, 

borotvakéseket, ollókat 
evőeszközöket

mindennemű aczélárukat a 
leg jobb  minőségben.

Javítások és köszörülések 
elfogadtatnak

Árjegyzék kívánatra bérmentve 
küldetik. 3241

li érem t i  több oklevél tu ia jta u

$

I

Havonta háromszor megjelenő szaklap.

„Magyar Vendéglős-és Kávés-Ipar"
S Z E R K E S Z T I K :

Dr. SOLTI ÖDÖN, F. KISS LAJOS, BARTA BÉLA.
—

A pártatlan napisajtó által dicsérő ism ertetés és m utat
ványszám ok  érdeklődőknek d ijta lan nl és bérm entve

rendelkezésére áll. 3209

sks

i előfizetőinek k fllön is kedvezményt nyújt.
Szerkesztéség és kiadóhivatal:

Budapest, Váczi-körul 61. s í .
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HOLLAND - AMERIKAI VONAL
Gőzhajó-közlekedés httenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól Xew-Yorkig.
Hajószobairoda: Wien, I., Kolowratring 9 

Fedélköziroda: Wien, IV , Weyringergasse 7jA.

X. hajdazob*. április i-töl október 3i-ig 290—too markiig*), 
november í-től márezius si-ig 230—320 markiig,

XI. h a jó szo b a  augusztus hó 1-tól október 13-ig 100 mirha, 
október íe-tól juliua s i-ig  l>o mirka.

*) A hajószoba nagysiga és fekvése, valam nt a hajó gyorsa 
siga és berendezése számit. 32*1

Padló beeresztő (fényező) szerek.
' V s  c a s i v - l r  s s s a í Í A s i  legkényelmesebb és legszebb kemény 

• padlómiz fehér és sirga  színben,
doboza 45 kr., 80 kr. és 1 frt. 60 kr,
l ' i í v ö t i . v i n u ' r  Vízzel felhígítandó, nagyon kiadós 
-*  V H i s z  kemény és puha padlónak, sirga 1
frt, 20, fehér 1 frt. 40 kr. kilója.
I V n V . l <1 í r i g  csillogó fényt ad, igen tartós, gyorsan 

“ U J * 1 1 I K H .  szárad, puhafa padlózatra, btféle szinir- 
nyalatban, doboza 1 frt. 20 .

V a s z la k , B r u n o lin  és minden egyéb t is z t í t ó -  és 
fé n y e z d  s z e r  legjobb minóségben kapható: 3250

DETSINYI KÁROLY

N i <1 á m  c z i m b ó r á k !
30fi omkép, visít alakban, 75 krért 
levélbélyegben. Czim : FH 1EDEX. 
8BRUI 0. leae Irledrlehetrasne 89. a,

3223

/ / / / / / / / /

Ifyereg is  lószerszámok, is illó
szerelvények, lópokróezok és ta
karók, tovibbi utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadisz- és iskola- 
bóröndök és bórdiszmü ezikkek 

jutányos ir o n :

X 0 B EL  K Á R O LY  F IA I
czéguél

Budapest, VI., Váeii-kSrut 3. n .

Tartalékos tisztek nyeregfelszere
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz
nált ló- és nyeregszerszimok min
dig raktáron. Árjegyzék csak e 
lap megnevezése mellett díjmen
tesen lesz küldve. 3207

NEM KELL6UMMI!
Unger féle to jisk ik .

Az egyedüli A /d  
biztos sikerű v S t t S Z e r
Mintadoboz bérmentve 2.30 frt.

Egyedüli lerakat 
Ausztria-Hagyarorszig részére

B u d a p e ste n , 3236

Klein Józsefnél,
V io z i - k ö r u t  7, ez.

Az önsegély,
a maga nemében egyedül létezó 
mű
gyii
nősen idült esetekben. Számos

egyed
ma az altest bintalmainak gyó- 

itisira  is megóvására kulö-

anatomiai ábrával. Hasznos 
azoknak is, kik ideggyengeség
ben, félelem érzésekben és bá- 
gyaatságban szenvednek; dns- 
tartalmu tanításinak évenként 
ezrek köszönhetik teljes egész

ségüket. Ára 1 fit. Kapható 
Razitska A. könyvkeresődé,é- 
b en. Budapest, Múzeum körnt 3.

Ricbter-féle Horgony-Pain-Expeller
L i n i m e n t  C a p s i c i  c o m p .

Ezen hírneves háziszer ellentállt u  idő megpróhálásának, mert 
már több mint 30 év őt* megbízható, fájdalomoilllapltó hedlrzsí- 
lésként alkalmaztatlk kötrvénynél, osóznál, tagazaggatásuál és meg
hűléseknél ea a i orvosok által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban 
rendeltetik. A  valódi Horgony-Fain-Expeller, gyakorta Horgoay- 
Liniment élnevezés alatt, nem titkos szer, hanem Igazi aépzisrf 
báziazsr, melynek egy háztartásban sem kellene hiányossá.
70 kr. és 1 frt. üvegenként) árban majdnem minden gyógy
szertárban készletben van; fő raktá r: Tőrük József 
gyógyszerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen 
óvatosak legyünk, mert több kieebbértékü utánzat van 
forgalomban. Ki nem akar megkárosodnl, az minden 
egres^ üveget „Horgony" védjegy és Hichter ezégjegyzée

40 kr..

mint Mm valódit utasítsa vissza.

1 1
B O N

1 IG H TSS r. AD. éa tana. ez. óz Ur. edtsri uáBUók. I I I IL tT ifT .

♦<; B u d a p e s t,  V., Y á e z i-k ö rn t 18. s z á m  a la l t .

Évek Sárán ki lelt próbálva én  páratlan gyógy- 
hatásúnak bizonyult

r .

3

Orvosi rendelő* intézet ír
-€►

S

egy . orv os in  d ór
hamopat:vi gyógymódja, amelylyel kizárólagosan a vér ** ■ gápkór*

a ieg-
_____ „  ^ _____________, álmat

lanság, szédülés, hysteria és neurasthénia, kezdődő agy
lágyulás és elmezavar, agygerinezbánfalom) makacs fér
és bőrbetegségeket Egyetlen és legbiztosabb védelem 
0 ^  szelhüdós, kezdődő vakság és aimezavar ellen.
1 1 | A díjazás m érsékelt. | —... ...........
R e n d e l é s  n a p o n t a  9 —1-ig és fé l 3 -6 -ig .

Meghívásra beteget látogat. 8226

X

Nélkülözhetlen mindenkinek
SzaTo. zseb Isöltő órán.Íz

„ A L A R M É
melyet a genfi kiállításon kitűnő és pontos szerkezetéért az
arany éremmel tüntettek ki, és mint finom fényűzés! éra, továbbá 
mint megbízható szolgálati éra egyformán kitűnő, tehát oly 
egyének részére, a kik egy bizonyos időben ébren akarnak lenni: 
utasok, turisták, vadászok stb., de más foglalkozásban levő egyének 
részére is, a kik valamire emlékezni akarnak, sziute nélkülöz
hettem

A mi szab zseb költő óránk, az >alarm« a világhírű ftebweiczi 
óra szakma legjobb gyártmányai közé tartozik és nem cseré
lendő föl az olcsó bazár árukkal. Százával állnak rendelkezésünkre 
az elismerő iratok és után rendelések, melyekből alább mutatványt 
közlünk.

Magánosoknak is adunk el 3 évi írásbeli jótállással, bér- 
és vámmentesen házhoz küldve, igazi gyári árak mellett, tehát ©1- 
csébban, mint a forgalomba hozott kisebb értékű holmik kaphatók. 
Tessék a vételnél különösen a mi gyári Jegyünkre »Alarm< 
figyelni.

xAlanm szab. zseb költő érát küldünk :
a) a legfinomabb nikkel keretben igazi arany, fölhúzó koro

nával darabja 20 frt.
b) Fekete oxid aczélk eret ben, igazi arany, üveg foglalattal 

és felhúzó koronával, a nagyon elegáns minta kedvéért ajánlható, 
darabja 24 frt.

c) Masszív, valódi ezüst kerettel, simán vagy czifrázva, 
arany fölhúzó koronával, darabja 30 frt.

Az összeg előleges beküldése ellenében, vagy utánvéttel- 
Meg nem felelőt költségünkön visszafogadunk éi a pént is vissza, 
küldjük.

„Alarm11 órákra vonatkozó árjegyzék ingyen.

c*im: Uhren Fabrik XELKEX -PA M  Zürich.
T. Nelken-Pam óragyár Zürich.

Az általam megrendelt .A larm . szab. zseb költő órát meg
kaptam és ezennel teljes megelégedésemnek adok kifejezést.

Fogaras, 1898. deczember 20 .
Bauszuern Goidé főispán.

T. Nelken-Pam nrnak Zürich.
Az óra, melyet e hó 10-én küldeni szives volt, megérkezett, 

és nekem, valamint barátaimnak nagyon megtetszett. Kérem, küld
jön  azonnal még négyet, a melyekért postautalványai küldök 200 
frankot.

Konstantinápoly, 1899. január 17,
Falta pasa

3229 0  felsége a sül tán szárnysegéde.

U J! Ü J!
Szalon phonograf,

be tiél, átnizi a hangot, zenél is  énekel.
36M . Teljes szerkezet
EejíUieU henger 3 frt. Sima 1 frt.

L A C K Ó  I > .
e g y e d iü l  b iz o m á n y o s  3237

Budapest, Vili., Kerepesi-ut 63. sz.



KOZMA LAJOS
JL

BUDAPEST,
Andrássy-ut 13.

ii

Christy & Co. Lm dt. London 
E. C.-féle 3221

kalapok “ c y l in iM
dús választékban kaphatók.

II
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

T H E O D O - T A J T Á R

S Z A K Á L ' H  A G Y I Á  J  A
Használat elölt. a legjobb és legbiztosabb Használat útin. 

szer mely szép szakái növé
sét Idézi elő.

Ez a szak .1 növését hihetet
len gyorsasággal idézi elő, 
agy hogy i« éves fiatal em
berek ennek használat a foly
tán a legrövidebb idő alatt 
szép leli szakáit nyertek, 
mit az erről nyert bizonyít

ványok ezrei igazolnak.
Ára «|r.v nam agnak 3 frt 10 kr. és 1 frt.

Eilrst Jőzsef gyógyszerész árnak Prágai 
Csak egy üveg szakái hagyma h sznála'a meglepő gyors szakál- 

növést idézett elő nálam, amiért köszönetét mondok és tetszésére 
bízom önnek, hogy ezen sorokat nyilvánosságra h zza.

Bées. Slimaold J. K., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész nrnak Brünnben.

A nekem küldött sz kálhagyma igen jól bevált, amiért önnek 
köszönetét mondok. Kérem stb.

Mistek (Morvaország). Otproda József.
Tekinle’ es u n  3333

Örömmel értesítem önt, hogy a küldött zakál-hagymija igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely Óta azt használom, elegendő vol! 
arra, hogy eróteljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére 
kérek még két csórn i got postán küldeni.

Linz, 1882. Jnn. 35. Tisztelettel U nhat" K ,
Kapható: Budapesten,TÖRŐK IÓZSEF ar gyógy zertáriban Király-u. 12 .

A R B E N Z - f é le
borotva
pótolható 
pengével 

vilag- 
hit Bek fe
lül niulhatlan jóságuk.

■ohwetcz!

finomságuk
és megbizhatóságik miatt. Eladás
ban teljes JótáLA* mell tt a 
gyárostól. Ausztria Xagyt 
minden üzletében kapható, 

ügyelni a védjegyri
i-Jougne (Letusaimé A.i

Tessél
3218

Valódi páriái gyártmány, Jétálláe meUett, eredeti 
cső  m&jr o lás  ba n

Bttaunl éa h a lh ó lya g  „........... .....................  1 írttól 8 írtig.
P á r is i n ő i szivacak a  ......... ... ...... ... ..........  3 fritói « írtig.
í r  ig a to r  ------------------ -------- ---------------- — i .m  krtól 6 írtig.
Eredet, pessarium oolusivnm (Peliporus) Uenz nga tanár 
szerint t.so írttól 2.50 írtig. Szabad Havihaj elleni kötelék 
>Diana-öv< s.so frt ól 5 írtig. — Gyűjtemény uraknak 3 fittól 
tó írtig — 10 forintnyi megrendelésnél !S»/, árkedvezmény. 

Megrendelések pontosan és discréten eszközöltetnek.
cs. és kir. szab. kö z er-gyártó 

Budapest, IV., Koronaherozeg-irteza 17. 
(Külö i bejárat az udvarból.) 

Aljegyzők ingyen zárt borítékban, -3*® Sít*
Keleti J.

A müncheni

T i l á j h i r t t  f o g v i z .

I Kitűnő aromája van éa antlszeytlkn 
tulajdonsága. 3348

1 MiiMlonntt kapható.

Iaöwenbrá.n-sör
főraktára 8213

F öi wter K . nagyvendéglóje 
-B\id.a.pest, V á c z i  -  Ircruit ©S.

Eendelményeket hordókban vagy palaczkokban

bérm entesen házhoz s z á l l í t
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl =

W E i Z E L i Z K Y  A .

órás és ékszerész
3231

keresk. tej. czég.

TJTTTt A m á m  1 V „ Kossuth U Jos-n te is  13. na.
X a O  I ,  az udvari kávéházzal szemben. 

Ajánlja dós raktárát
arany és ezüst órákban, ékszerek és drágakövekben.
M m  kiszolgálás. *  Ölesé ifik . *  M á s o l  gjsfun eszköztitetnek.

E B Ő M E G 1 I J I T Ó  E L I X I R
hatosban a mai napig ától nem ért szer gyöngeaégnél, vér-

(hysterík s göl

adag 2 frt 80, teljes kúra 3 írt.

DÍJECTIO KÁllF és PILULLAE SÁDÁF
kitűnő szer gonorhoU kifolyásoknál és hugyeső-gyulladásnál 
már nehány befecskendezés és Pilullae bevétele elegendő, hogy 
a leghevesebb folyás megszüntesse. Egy üveg Injectio, 1 adag 

eo kr. dupla t frt. t doboz Piluliaa i frt.
Postai megrendelőnek gondosan es közöltéinek. — 3 írton 

felüli megrendeléseknél csomagolás nem számittatik.
Számoa hálairat van, kiknek fentebbi szerek segítettek. 

„  Mint egy»dül vsdódian kapható: 3240

ERŐS és HALÁSZ ■ f t S S a f i K S i .'1

„ T H E  G R E S H A M

életbiztositó-társaság Londonban,

Magyarországi fiák: 
B u d a p e s t ,  

Fe rencz-Jóm f-té r 5.— fi.
a Ursa*4g házában.

Ausztriai ütik:
B é e s ,

(jiaeUagtrasse 1. fikám a.
a társaság házában.

A t rsaság vagyona 1898. deczember »i-én korona 157,805.340.-
Évi bevétel biztosítások és kamatból 1898.

évi deczember S i-é n ___________________  » w ,470.916.—
Kifizetések, biztosítási és járadéki szerző

dések valamint visszvásárlások stb. 
után a társaság fennállása óta (1848)... » 330,4*7.806.—

Az 1898. évben a társaság 8654 kötvényt
állított ki _ -------------------------   > 80,577.930.-

összeg értékekben. Coekély díjfizetés mellett a társaság előnyős 
'  "  ' ' t is köt, a ház- vagy földbirtok teher-jeizálogkölesönbiztositásokat 

mentesítésére a birtokos elhalálozása esetére. Prospektusokkal

ajánlatokkal,
ihia minden nagyobb városában az ügynök 

urak éa a m a g y a r  és o s z t r á k  f i ó k o k ,
osztrák magyar monarcl

3305



SZABADALMAK
gyors és lelkiismeretes kie-zközlését végzi a

Szabadalmakat Értékesítő Vállalat
BUDAPESTEN, VII.. Erx*ébet-körut 17.
Találmányok finanozirozáaa és értékesítése. 3232 

Védjegyek belajstromozása. Felvilágosítás díjtalan.

▲ Á á Á Á A A Á

g ummi talppal,
barna és fekete, keskeny és 

magas gummi szélzetiel.

bőrtalppal, barna, keskeny 
gummi szélzettel.

Lawn-Tennis ezipők borJub6b'â sí A  fekete.
Kerékpározóknak ezipő és hegymászók részére, borja 
és chagrinbőrből nagy választékban. Lúdtalp-betétek 
gummi talpak és sarkok, talplemezek, gummi vegyülókből.

J. N. SCHM E1DLER 8247
ra.,ltí&19. W IEiT.
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve, 
árkedvezményt kapnak, ki Cnited States 
Btorm-Sllppers. főraktára.

F i ó k  :
I., Graben \r. 10.
- Ismételadók nagy 
Bablwr Co. (Intrika) 

Storm-Slipperu.

(3 -3 7 -e n .g ‘e s é g ,i  á l l a p  o t o  I s

tán legmelegebben
rá gyó 
ajánljluk

Or. M ITZGER TIVADAR
h ír n e v e s  h t d b o  e e e k t e o t h e r a p ia i

b e w d e i ö -i n t é z e t é t
B u dapest. T eréz  k örú t 4 4 .  í z . I, em .
Tapasztalt gyors és biztos eredmények folytán hono- 
rárlnm teljes gyógyulás után fizethető. Beudelée d. e.
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történvén egy nagy brunni 
posztógyárban, abba a hely
zetbe jutottam, hogy óriási

Íiosztókészletet vásárolhattam 
issze potom-áron. Hogy e 

roppant készlettől megszaba
duljak, mindenkinek küldök, 
csak a mnnkadij megtérítése 

fejében, vagyis

csak I írt 25 krért
f'gy  méter

valódi brilnni posztót
tiszta gyapjúból, garantlro 
zott kifogástalan árut 130 
cm. szélességben. Ebből 3 
méter teljesen elég egy tavaszi 
vagy nyári teljes úri Öltözetre. 
Készlet van minden színből, 

egyszerű és csikós.
Egy szelvény igen finom 
kammgarn, fekete vagy drap 
színben csak 2 frt méterje. 
Mintákat a rendkívüli olcsóság 
folytán nem küldketek. Meg 
nem felelő árut készséggel 
visszafogadok. Mindenkit felhi- 

| vök, hogy rendeléseit sürgősen 
I megtegye, mert ember- erniéke- 
- zet óU  nem volt ilyen kedvező 
■ alkalom s nem is lesz soha, 
i ilyen pompás szöveteknek eny- 
I nyíre potom áron való beszei* 

zésére. 18322
I Megrendeléseket elfogad

M. Feith, Wiea II3.
Taborstrasse 11 B.

T T T T T T T T

Élősövény.
Oleditschia (koronatövis, krisztustővis vagy tüskés lepényfa). 
Valamennyi sövénynövény között legelső. Qyorsan fejlődik, nem
csemetésik (mint akácz, orgona stb.) sürü izmos (15—35 cm. ágas)
............................i bármi állatnak ellentáll. főelőnye, hogy agyag,

köves, szikes stb. talajban kitünően diszlik.homok, messzes,
Szőlők, kertek, legelők, udvarok, majorok, temetők stb. körül
kerítéséhez felülmulhatlan, legolcsóbb, örökös sövényt képez. 
Ezer darab csemete ára 6 frt, elegendő kétszáz méterre. Minden 
megrendeléshez rajzokkal ellátott, nyomtatott ültetési és kezelési 
atasitás mellékeltetik. Ismertető árjegyzék ingyen és bérmentve.

Magvak, friss szedés, csiraképes, 100 kiló 2á frt, 50 kiló is frt, 
10 kiló 4 frt 90 kr. B zölőoltványok  szokványminőségben még 
eladásra vannak.

Szőlőültető.
Szabadalmazva Autztria-Magyarország és Francziaországban. 

Egyszeri lenyomással 19 cm. széles és tetszés szerint 40—6u cm. 
mélységű kerek gödröt csinál, melyből a földet kiemeli, kitűnő 
eredm^nynyel használható bármilyen gyökeres és sima szőlő- 
veszszők, oltványok ültetéséhez és iskolázásához, kerti csemeték, 
egyébnemü kerti ültetvények, élösövény és bármi dugványok 
ültetéséhez. Szőlők, gyümölcsösök és szóló vagy faiskolák trá
gyázásához. Kiállítási kitüntetések. Nagyszombatban nagyérem 
és elsőrendű díszoklevél. Nagyváradon 1891-ben ezüst ökle? 1 
l«96-ban nagy ezüst érem és díszoklevél. Kassán ezüst éremmel 
ékített díszoklevél. Az ezredévi kiállításon Budapesten kiállítási 
nagy érem és oklevél. Balaton-Füreden elismerő oklevél. A brtU- 
seli nemzetközi kiállításon nagy ezüst érem és díszoklevél. Eleken 
felül ezrekre menő elismerő levelek bizonyítják kitűnő gyakor
lati képességét s főként azt, hogy szőlészet, kertészet, gyümöl- 
csészet, úgy minden más, mezei vagy belgazdálkodáanál valóban 
nélkülözhetlen eszköz, s oly erős készületű, hogy év izedek 
múltán sem romlik el, az egész értékét pedig, bármihez szükséges 
ilynemű lyukak fúrásánál 3—3 nap alatt könnyű és gyors műkö
désével már behozza.

A lapokban hirdetett szabadalmazott, de nagyrészben használat
képtelen uj találmányok megrendelése tartózkodóvá tett agyán 
sok megrendelőt, de itt már a fent írott, és még mindig szapo
rodó elismerő iratok és kitüntetések szerint mindenki a tárgy 
ezélszernségéröl biztosítva van. Ára aczélból, erős kivitelben 
4 frt 60 kr., 10 darab 40 frt. Megrendelhető *

a Szölöoltvány-telep kezelőségénél
Nagy-KAgya, 1 8 .  u. p. S z é k e l y h i d .
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K I S -L A P - j a .  l ^ f o r i n l .

A MÜLLER J. L-féle

Szaliczil-szájviz és fogpor
használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan megszünteti a fogak I 
romlását és a kellemetlen szájbüzt Egy üveg •■njvia 40 krajetár, 

90 krajexár, nagyobb üveg 1 forint 60 kr. és 3 forint.

Müller J. L.-féle Szaliczil-fogpor,
szaliczil-vizzel használva nem csak hófehérré teszi a fogakat, hanem a már I 
létező fogbetegségek tovább-terjedését is meggátolja. Doboza 60 kr, #*

1 forint 20 krajcaár. 1037 |

Müller J. L-féle Szaliczil-fogpép,
darabja Sft kr. Ugyanazon hatással bir mint a fogpor. Minden fönt elősorolt | 

készítmények orvoal ntaoitéa atán készülnek. Kaphatók:

BE Ü L L E K  J. L.
c s . é s  k i r .  m l v .  s z á l l í t ó ,  

illatazerész és pipere-axappan gyárosnál, Bpesten
K o r o n a h e r c z e g - u t c z a  2 .  s z ó m .

Fogkefék rendkívüli jó minőségnek, nagy és olcsó választékba



A kiadótulajdonos: ATHENAEUM irodalmi és nyomdai r.-társulat betűivel Budapest, TIT., Kerepesi-ut 54, Athenaeum-épület.


